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Kapnamcokuii nayionanonuii ynieepcumem imeni Bacuns Cmeganuxa
(leano-Dpanxiscok, Yrpaina)

CTPATEI'I BIITBOPEHHSI META®OP Y CEPIAJII “EMILY IN PARIS”:
MEPEKJAJIAIIBKI PINIEHHA TA MIKKYJbTYPHUM ACHIEKT

CyvacHuil  aymiOBI3yaJIbHMM  TEpPeKIaJl  XapaKTePU3YEThCS  MOETHAHHIM
JIHTBICTUYHOI TOYHOCTI Ta KyJbTypHOI amanTaiii. OcoOiuBy CKIaAHICTh CTAHOBUTH
nepeksaa MeTaOpUYHUX OJUHULb, K1 BUKOHYIOTh O0Opa3Hy, IparMaTU4YHy Ta OLIHHY
bynkmii. Y Mexax TOCHIDKEHHS mepekyian Metadop pOo3IIIAacThes SIK CKIIaIoBa
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, mo nependadae Tpanchopmaiiito o0pas3iB BUXiTHOT MOBU

BIJIMOBIJTHO JI0 KYJBTYPHUX 1 KOTHITUBHUX OCOOJMBOCTEW W1IbOBOI ayautopii. Lle
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3YMOBIIIO€ BapiaTUBHICTb MEPEKIIaalbKUX CTpaTerii — BiJ 30epekeHHs MeTadopu 10
il amanrartii abo nepedpazyBaHHS.

TeopeTHyHOIO0 OCHOBOIO CIyrye Kiacudikailis NmepeKiafanbkux NpUoMIB, SKa
BKJIIOUA€E 30€peKeHHsI MOYaTKOBOI MeTadopH, 3a YMOBH, 110 BOHA 3pO3yMiJia JJisi HOCI{
JIbOBOT MOBH; 3aMiHy Ha MeTadopy-eKBIBAJICHT; 3aMiHY Ha MOPIBHSHHS; 30€peKeHHS
MeTtadopu pa3oM 13 JO0JATKOM, SKHH MOsCHIOE 1H(opMaIlio; nepedpazyBaHHs
(Newmark, 2008).

3riIHO 3 KOHIEMIieo 30epekeHHs Meradopu, oOpa3 BUXIAHOTO TEKCTy Mae
MaKCHMaJbHO BIJTBOPIOBATHCS y TMEpeKiaal 3a YMOBH MOTO 3pO3yMIIOCTI IS
peuunienta (UepHoa & AumieBa, 2022). Metadopa po3risgacTbCcs sIK KOTHITUBHUNA
MEXaHi3M KOHIIeNTyasli3allii JOCBiTy, 110 3yMOBIIIOE ii KyJIBTYpPHY 3ajiexHICTh. OTXKe,
nepekiaaa Meragop BHUXOIWTH 3a MEXI CyTO MOBHOIO pIBHSI Ta HaOyBae
MDKKYJBTYPHOTO XapakTepy, OCKUIBKHM Mependadvae aganTaiiio oOpasiB 0 1HIIOL
MOBHOT KapTHUHU CBITY.

VY mporieci aHanizy 0yJio BCTaHOBJICHO, 110 B cepiani “Emily in Paris” («Emimi B
[Tapmxi») HailyacTille nepekyiagadyl BUKOPUCTOBYIOTh TakKl MIAXOAW IO BIATBOPEHHS
MeTtadgop, S[K KaJIbKyBaHHS, KOHTEKCTyaJdbHa 3aMiHA, KOMIICHCAIliS, OMUCOBUM
Tnepeknaj, cMUcIoBa TpaHc(opMallisi Ta IiJlicHE NEpeTBOPEHHS. IX 3acTOCyBaHHS
3aJIEKUTh Bl CTYNEHS 3PO3YMUIOCTI BUXIJHOTO O0Opa3y Ta KyJbTYpHOI creuudiku
BUCJIOBJICHHSI.

3HauyHa yactuHa MeTadop y cepiaii 30epiraeTbesl MIISTXOM KaJbKyBaHHS, IO
J03BOJISIE TIepeaTH BUXIIHHUM 00pa3 6e3 cyrreBux 3miH. Hampukian, y pedenni “/
could eat your clothes” — “A 6 3’ina eaw oose” metadopa 30epekeHa MOBHICTIO,
OCKUJIBKH OOPa3HICTh € MPO30POIO0 ISl yKPAaiHCHKOIO TUIsi1ada 1 He moTpeOye 10AaTKOBOI
apantanii. [TogiOHui migxixg 3acTtocoBaHo W y Bunanky “‘Good night, princess” —
“/lobpaniu, npunyeco”, ne 30epekKeHO 1 JEKCUIHUN CKIaa, 1 eMOIliiiHe 3a0apBIeHHS
3BEpHEHHSI.

B okpemmx BumamkaXx BUKOPHUCTOBYEThCA MeTadopa-€KBiBaJICHT, KOJIH

NepeKyIaJeHa OJUHMUINI 3aMIHIOE OPUTIHAIBHUM 00pa3 Ha (PYHKI[IOHAIBHO MOIOHUM.
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Tak, peuenust “I don’t want to step on your toes’’ NepeKIaJiecHO sIK “A ne xouy nizmu
noneped mebe”, 1O J03BOJIAE 30€PErTH 3HAUCHHS BTPYYaHHSI y 4YYyXYy cdepy
BIJIMOBIAAIBHOCTI, X04Ya IEPBUHHUI 00pa3 TaHIIOBAJILHOI B3a€MO/I1T PEAYKYEThCS.

[Toxi6uwmit migxia criocTepiraemo y Bumanky “‘And you brought a snack™ — “I mu
npusesna decepm”. Y KOHTEKCTI crienn Emimi pasom i3 ["aOpiemeM mpuikmkae 1o
HIYHOTO KJyOy, /i€ BOHU IIyKalOTh DBpyKIIH — aKTOpPKy peKJIaMHOi KaMIlaHii.
BukopucroByroun 1o Metadopy o0 ['abpiesns, repoiHs IMILTIITUTHO MOPIBHIOE HOTO
3 «CMaYyHOIO» MPHUBAOIMBOIO JIIOJMHOIO, IO JOJA€ BUCIOBJICHHIO €KCIIPECUBHOCTI Ta
BOJHOYAC TIIKPECTIOE 1i JIETKOBAKHE CTABJICHHS JO OCOOMCTHUX MEX IHIMMX. Y
HepeKyIali 3aCTOCOBAHO KOHTEKCTYalbHY 3aMiHy: KOMIOHEHT SNack TpanchopMoBaHO
y OIbII TPUPOAHE JUISI YKPATHCBKOTO CIPUUHATTS Oecepm, 1O 3a0e3neuye
3pO3yMUIICTh BUCIOBY Ta 30epirae (pyHKI[IOHAIIbHY €KBIBaJEHTHICTh MeTa(OpH.

YacTo mepeksiazayi BAAIOTHCS JO KOHTEKCTyalbHOI 3aMiHM ab0 KOMIIEHcaIlll,
KOJIM OyKBaJibHE BIATBOPEHHSI € HENPUPOJIHUM I IUIOBOI MoBHU. Hampukian, y
peuenHi “You're not. You're stepping into my shoe — Tu ne nizews nonepeo mene’”
nepeksaaa TpaHchopMye CTPYKTYpPY BHUCIOBIEHHSA Ta 3HIMAE MeTaOPUUYHICTH Yepe3
KOHTEKCTyaJbHEe TepedpasyBaHHs, 110 MPU3BOAUTH JO YAaCTKOBOI BTpAaTH 0OOpa3y.
[Toni6uo, y dpas3i “You lost me at Bonjour — A 3po3ymina nuwe 60oHxiCyp” 3aMICTh
MeTadopH «BTPAYEHOTO KOHTAKTY» BUKOPUCTAHO HEUTpaTbHE TOSICHEHHS, 1110 3HIKYE
CTUJIICTUYHY €KCIIPECUBHICTb.

OkpeMy Tpymy CTaHOBJSTH BHUIIQJKH  OMUCOBOTO  TEPEKIaay, KOJIU
MeTadoprudHMii 00pa3 TMOBHICTIO PO3TOPTAETHCS B TOSICHIOBAILHY KOHCTPYKITIIO.
Hanpuknan, “They re a very expensive dinosaur” iepekIaicHo sk “BoHu cmapomooHi,
we i 0opoei”’, Mo 3a0e3nevye 3p03yMUIICTh, ajie yCyBae 00pa3 IMHO3aBpa SIK CUMBOJI
3aCTapiyoCTi.

VY HU3II TPUKIAAIB CIIOCTEPIraeThbCcs YacTKOBA BTpaTa METaOPHUUHOCTI uepes

JeKcuKo-TpamaTuyHi Tpancopmarii. Tak, “I’ve been buried in work” mnepexianeHo
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“ npayroro ”, o BUTHPAE 00pa3 «3aHypPEHHS/TIOXOBAHHS 1 CYTTEBO 3HMXKY€E €MOLIIHE
HABAHTA>KEHHS BUCJIOBJICHHS.

Boanodac okpemi nepekiaid AeMOHCTPYIOTh YCIIIIHY aJanTalliio 30epexeHHs
00pa3HOCTI Yepe3 KyJIbTypHO pelieBaHTHI BianoBiqauku. Hanpukmnan, “Ripping off the
band aid” mepexmaneHo sk ‘“3pusaro naacmup”, Mo 3abe3nedye 30epeKEHHS
MeTapOpUYHOI CTPYKTYPH Ta ii IparMaTUYHOTO e(eKTy B YKpATHChKIH MOBI.

3aranoM aHaii3 3acBiiuye, 1O MeTapopu B ayAloBI3yalbHOMY MepeKiai
BUKOHYIOTh (DYHKIIIT €EMOIIIHOT XapaKTePUCTHKU MEPCOHAXKIB, CTBOPEHHS KOMIUYHOTO
a00 apaMaTHYHOTO €(PEeKTy Ta KOHKpPETH3aIlil Mi>KOCOOMCTICHUX BimHOCHH. HaiO1abI
eeKTUBHUMHU 3 TOTJIAY 30€peKEeHHS OOpa3HOCTI € KallbKyBaHHS Ta MmeTadopa-
CKBIBaJICHT, TOJl SK OINHCOBUN MEpeKsaj] 1 KOMIIGHCAllls YacTillle MPU3BOIATH 0
HEeWTpami3zali CTUJIICTUYHOTO €PEKTY.

Otxe, nepeknaa meragdop y cepiam “Emily in Paris” aemoHcTpye pi3HOpiBHEBUI
miaxig g0 30epekeHHS OoO0pa3HOCTI BHUXIAHOTO TekcTy. Ilepekiamanpbki pilieHHS
BapiIOIOTHCSA BiJl MOBHOTO 30epekeHHsT MeTadhOpUIHOTro 00pasy 0 HOro 4acTKoBO1 abo
MOBHOI HEWTpami3auii 3aJIe)KHO B KyJbTYpHOI 3pO3yMUIOCTI Ta KOMYHIKATHBHOI
nouinsHOCTI. [lepeknan metadop mocrae sik OamaHC MK 30€peKEHHSIM XYyA0KHBOTO
00pazy Ta oro MKKYJIBTYPHOIO a/IallTalli€lo.

HaiiGinpmm  mpoAyKTMBHUMH  CTpaTeTisIMH  BUSBWJIMCS — KaJbKyBaHHS Ta
BUKOpPUCTAaHHS MeTa(op-eKBIBaJICHTIB, sKI 3a0e3MedyloTh OajaHC MK TOYHICTIO
nepeKsialy Ta TPUPOJHICTIO CHPUHHATTSA. HaTomicTh OmMCOBI Ta KOMIIEHCATOPHI
MEPeKIaan, X04a W CIPHUSIOTh 3PO3YMUIOCTI TEKCTY, 4acTO 3HMXKYIOTh PIBEHb HOTO

CTUJIICTUYHOI BUPA3HOCTI.
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